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РЕЗЮМЕ. Цель – выявить и систематизировать типичные ошибки студентов, изучающих русский 
язык как иностранный, обусловленные как трудностями системы и структуры русского языка, так и ин-

терферирующим влиянием их родного языка. Методы. Методами исследования выступают следующие: 
наблюдение, теоретический анализ, обобщение, социально-педагогический, направленные на выявле-

ние наиболее типичных речевых ошибок студентов в процессе изучения русского языка как иностран-
ного. Результаты. В статье рассматриваются трудности, с которыми студенты сталкиваются в процессе 

изучения русского языка как иностранного. Такого рода сложности оказываются обусловленными осо-
бенностями структурно-типологического устройства, с одной стороны, русского языка и, с другой сторо-

ны, родного языка студентов-иностранцев. При этом, характерные трудности в овладении студентами 
русского языка как иностранного проявляются в виде типичных фонетических, грамматических и лек-

сических ошибок в их устной и письменной речи. Исследуются характер и причины совершения оши-
бок. Подчеркивается важность роли преподавателя русского языка как иностранного в профилактике 

выявленных ошибок. Вывод. Успешное овладение студентами курса русского языка как иностранного 
определяется прогнозированием, учетом типичных фонетических, грамматических и лексических оши-

бок и определением оптимальных путей их преодоления.   

Ключевые слова: русский язык как иностранный, лингводидактика, типологические особенности, обу-
чение, фонетические ошибки, грамматические ошибки, лексические ошибки, профилактика ошибок.  
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ABSTRACT. The aim is to identify and systematize typical mistakes of students studying Russian as a 

foreign language. Methods. The research methods are the following: observation, theoretical analysis, gen-

eralization, socio-pedagogical, aimed at identifying the most typical speech errors of students in the pro-

cess of learning Russian as a foreign language. Results. The article discusses the difficulties that students 

face in the process of learning Russian as a foreign language. Such difficulties are caused by the peculiari-

ties of the structural and typological structure, on the one hand, of the Russian language and, on the other 

hand, of the native language of foreign students. At the same time, the characteristic difficulties in master-

ing Russian as a foreign language by students are manifested in the form of typical phonetic, grammatical 

and lexical errors in their oral and written speech. The nature and causes of mistakes are investigated. The 

importance of the role of a teacher of Russian as a foreign language is emphasized. Conclusion. Successful 

mastery of the Russian as a foreign language by students is determined by forecasting, taking into account 

typical phonetic, grammatical and lexical errors and seeking the optimal ways to overcome them. 

Keywords: Russian as a foreign language, teaching of the language, typological features, learning, pho-

netic errors, grammar mistakes, lexical errors, prevention of errors. 
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Введение 

В рамках технологий и методики обу-

чения языку сформировалось специали-

зированное направление под названием 

методики преподавания русского языка 

как иностранного. Следует отметить, что 

указанное направление, построенное на 

основе важнейших принципов лингводи-

дактики, характеризуется своеобразием 

подходов к обучению русскому языку. 

Овладение русским языком, в силу спе-

цифических структурно-типологических 

особенностей его устройства, представляет 

определенные трудности для иностранцев. 

Кроме того, характер и природа ошибок 

иностранцев, изучающих русский язык, 

возможно также интерпретировать как 

результат интерференционных процессов 

между родным языком иностранцев и 

изучаемым русским языком. В статье 

впервые исследуются наиболее типичные 

ошибки студентов, обучающихся русско-

му языку как иностранному на подготови-

тельном отделении, которое начало функ-

ционировать в Дагестанском государ-

ственном педагогическом университете со 

второй половины декабря 2022 года.  

Актуальность исследуемой проблемы 

В целях качественного усвоения русского 

языка иностранцами преподавателю при-

ходится тщательно организовывать учеб-

ный процесс, с учетом наиболее типичных 

сложностей, возникающих в нем. Процесс 

обучения русскому языку как иностран-

ному (РКИ) оказывается настолько слож-

ным, насколько и интересным процессом 

с точки зрения как обучаемого, так и обу-

чающего. В отечественной методике пре-
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подавания русского языка, в целом, и рус-

ского как иностранного, в частности, 

накоплен богатый опыт, который позво-

ляет достичь высоких результатов в усво-

ении иностранцами теоретических основ 

и овладении коммуникативных компе-

тенций на русском языке.  

Актуальность данного исследования 

обусловлена, прежде всего, трудностями, с 

которыми студенты-иностранцы сталки-

ваются при обучении их звуковой систе-

ме, лексике и грамматике русского языка. 

В практике обучения студентов русскому 

языку как иностранному встречается це-

лый ряд типичных ошибок, выявление и 

классификация которых представляются 

весьма важной задачей для адекватного 

обучения русскому языку иностранцев. 

Кроме того, актуальность проблемы учёта, 

анализа и систематизации типичных 

ошибок студентов, изучающих русский 

язык как иностранный, обусловлена также 

и предстоящим увеличением контингента 

иностранных студентов в качестве слуша-

телей подготовительного отделения при 

Дагестанском государственном педагоги-

ческом университете.   

Ошибки иностранцев в русской речи 

подразделяются В. Г. Касаровой и 

О. А. Ежовкиной на: а) продуктивные, то 

есть ошибки, встречающиеся в устной и 

письменной речи иностранцев и б) рецеп-

тивные ошибки, то есть ошибки, которые 

допускаются иностранцами, когда они не-

допонимают смысл русской речи [4, с. 36-

42]. Выявление и профилактика наиболее 

типичных ошибок иностранцев в освое-

нии русского языка как иностранного 

представляется одной из важнейших 

лингводидактических задач.  

Материалом анализа в статье послужи-

ли наиболее типичные фонетические, 

грамматические и лексические ошибки, 

выявленные в процессе обучения устной и 

письменной русской речи студентов-

иностранцев. При анализе указанных 

ошибок использовались метод наблюде-

ния за учебным процессом и структурно-

системный метод. Ошибки иностранцев в 

устной и письменной речи на русском 

языке фиксировались в ходе выполнения 

ими различного рода упражнений, в том 

числе и заданий по составлению моноло-

гических и диалогических высказываний. 

Иностранцам давались задания переска-

зать содержание прочитанного, составить 

рассказ об увиденном и услышанном во 

время экскурсий по музеям и другим до-

стопримечательностям города Махачкалы 

и Республики Дагестан, а также по темати-

ческим картинкам. 

Результаты исследования и их обсуж-

дение 

Отечественный опыт обучения русско-

му языку как иностранному свидетель-

ствует о том, что для успешного препода-

вания русского языка как иностранного 

необходимо закладывать основы на самом 

раннем этапе обучения, начиная с изуче-

ния алфавита и произношения, то есть с 

развития у обучающихся компетенций 

правильного произношения отдельных 

букв и звуков. Фонетические ошибки, по 

мнению Федотовой, являются результатом 

«…фонетической интерференции, свиде-

тельствующей о нарушении системы 

и/или произносительной нормы изучае-

мого языка при реализации и восприятии, 

вследствие изменения характеристик еди-

ниц сегментного и супрасегментного 

уровня, что является показателем недоста-

точной сформированности фонетических 

навыков на изучаемом языке» [8; 35].  

Специфические особенности фонети-

ческой системы русского языка представ-

ляют значительные трудности в их усвое-

нии иностранцами, поэтому преподавате-

лю приходится прикладывать большие 

усилия для того, чтобы привить ино-

странцам адекватные фонетические навы-

ки русского языка. Для тренировки и по-

становки правильного произношения зву-

ков большим подспорьем оказывается ре-

гулярное проведение фонетической за-

рядки и выполнение различного рода фо-

нетических диктантов.  

Определенные трудности возникают 

при восприятии обучающимися устной 

речи на русском языке. Для снятия ука-

занной трудности и развития фонетиче-

ских навыков обучающихся, важной пред-

ставляется задача научить их умениям 

распознавать звуки на слух в потоке речи. 

Для постановки адекватного произноше-

ния звуков и проговаривания слов ино-

странцами при обучении фонетике важ-

ным представляется использование пре-

подавателем репродуктивного метода. 

Преподаватель должен давать образцы 

правильного произношения звуков и 

слов. На начальном этапе обучения ино-

странцев русскому языку каждое занятие 

начинается с фонетической зарядки с тем, 
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чтобы тренировать их артикуляционный 

аппарат. На данном этапе отрабатывается 

правильное произношение специфиче-

ских звуков и слов русского языка. К ха-

рактерным для русского языка звукам, 

представляющим трудности в произно-

шении иностранцами, относятся, напри-

мер, язычно-передненебные [ж], [ш] и 

[щ], а также аффрикаты [ц] и [ч].  

Необходимо научить иностранцев пра-

вилам чтения каждой буква, а также про-

изнесения каждого звука. Особого внима-

ния требуют особенности употребления 

специфичных для русского языка твердо-

го и мягкого знаков, которые, не выражая 

каких-либо звуков, в русском языке 

функционируют в качестве разделитель-

ных знаков и указывают на твердость или 

мягкость предыдущей согласной, соответ-

ственно. Фонетика русского языка пред-

ставляет значительную трудность для 

усвоения иностранными студентами и 

преподаватели должны каждое занятие 

начинать с фонетической зарядки и вы-

полнять различного рода упражнения, в 

том числе и фонетические диктанты, для 

тренировки произношения звуков. У сту-

дентов необходимо выработать фонема-

тический слух, с тем, чтобы привить им 

навыки и умения различать звуки на слух.   

Кроме того, как отмечает И. В. Староду-

мов, на начальном этапе обучения ино-

странцев русскому языку, в тренировке ар-

тикуляционного аппарата полезным ока-

жется чтение скороговорок. При этом роль 

преподавателя может заключаться в демон-

страции иностранцам образцов правильно-

го чтения фразы-скороговорки, соблюдении 

акцентологических норм, интонации, темпа 

и синтагматического ударения, свойствен-

ных русскому языку [5, с. 204-207].  

Выработка адекватного произношения 

звуков русского языка на начальном эта-

пе, по мнению Л. Г. Ибрагимовой и Р. М. 

Светловой, предполагает знание препода-

вателем особенностей устройства и функ-

ционирования фонологических систем, 

закономерностей позиционных измене-

ний фонем, артикуляционной базы, как 

русского, так и родного языка обучаю-

щихся, а также способы артикуляции рус-

ских звуков, с учетом возможной интер-

ференции. Важной отмечается и значи-

мость серии упражнений, направленных 

на достижение требуемого уровня произ-

ношения [4, с. 491-494].  

Своеобразными оказываются также 

фонетические ошибки иностранцев и на 

продвинутом этапе обучения русскому 

языку. По мнению Е. Л. Бархударовой, к 

ошибкам подобного рода, в первую оче-

редь, относятся ошибки в области произ-

ношения гласных, когда утрируется за-

крытый характер русского звука [е] в со-

седстве с мягкими согласными, неодно-

родный характер гласных непереднего ря-

да в позиции после мягких согласных, ди-

фтонгоидная природа гласного [о] и др.  

Типичными ошибками, допускаемыми 

иностранцами в русском произношении, 

выступают также и ошибки морфоноло-

гического порядка. Специфические осо-

бенности родного языка обучаемых и рус-

ского языка оказываются причиной появ-

ления ряда устойчивых ошибок, обуслов-

ленных несходством позиционных зако-

номерностей звуков двух языков. Так, 

особые трудности у иностранцев возни-

кают при обучении позиционным зако-

номерностям русского языка типа редук-

ции гласных или позиционной мены 

звонких согласных на глухие в абсолют-

ном конце слова [1, с. 57].  

Усвоение правил морфонологических 

чередований, характерных для образова-

ния личных и видовых форм глагола в 

русском языке, типа ходить –хожу, бежать 

– бегать, бежать – бегу, родить – рожу, ви-

деть – вижу, сидеть – сижу, сказать – ска-

жем, представляют особую сложность для 

иностранцев.  

Природа фонетических ошибок ино-

странцев при их обучении русскому языку 

объясняется влиянием неосознанных ме-

ханизмов и стереотипов. Что касается 

морфонологических ошибок, то в их пре-

одолении велика роль обоюдных усилий и 

преподавателя, который должен объяс-

нять закономерности русской морфоно-

логии, и самого обучающегося, который 

должен усвоить правила русской морфо-

нологии и соблюдать их в своей речи. 

Следующая разновидность трудностей 

появляется в процессе обучения ино-

странцев грамматическим законам и пра-

вилам русского языка. Природа и характер 

грамматических ошибок при обучении 

русскому языку как иностранному в ос-

новном оказываются обусловленными 

тем, что русский язык относится к флек-

тивным языкам и доминировании в сло-

воизменении, прежде всего в склонении и 

спряжении, флективных форм для выра-

жения грамматических значений.  
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Как отмечает М. В. Холодкова, на 

начальном этапе студенты-иностранцы 

испытывают определенные трудности при 

усвоении системы склонения, то есть из-

менении имен существительных, место-

имений и прилагательных по грамматиче-

ским категориям рода, числа и падежа в 

русском языке. При этом рекомендуется 

изучать падежные формы не изолирован-

но, а на синтаксической основе, то есть в 

составе словосочетаний или предложений. 

Такой подход оказывается оправданным 

из-за наличия в русском языке такой под-

чинительной связи, как управление, при 

которой глагол требует формы соответ-

ствующего падежа зависимого слова, ср.: 

позвонить кому? (другу), любить кого? 

что? (родителей, спорт). Проверять сте-

пень освоенности соответствующих пра-

вил, по мнению указанного автора, реко-

мендуется в упражнениях в виде диалогов, 

содержащих вопросы и формы правиль-

ных ответов на них, например: 

А. Что случилось? 

Б. Кажется, я забыла ключи (тетрадь, 

книга, билеты, письмо) и т. д. [6, с. 48-52].   

Последовательность работы при введе-

нии и изучении системы падежей на заня-

тиях по русскому языку определяется ча-

стотностью употребления грамматических 

форм в речи. Так, например, В. Н Власова 

предлагает использовать следующую по-

следовательность работы над введением 

падежей. Начинать целесообразно с моде-

ли, в которой субъект выражен формой 

того или иного падежа имени существи-

тельного или личного местоимения типа: 

Вот стол, он здесь. Где книга? Она там. 

Затем рекомендуется знакомить ино-

странцев с особенностями непереходных 

глаголов на – ать типа помогать, обедать, 

мечтать, затем вводятся прилагательные, 

выражающие определительные отноше-

ния, так как предварительно на моделях 

уже были усвоены притяжательные ме-

стоимения мой, моя, мое, твой и т. д. После 

проработки модели с именительным па-

дежом имени существительного, выпол-

няющего функцию субъекта, и личных 

местоимений, переходят к рассмотрению 

модели с предложным падежом, выража-

ющего значение места, обозначающего 

место нахождения предмета и отвечающе-

го на вопрос где? Например: Книга на сто-

ле. Задание в книге. Такой переход дикту-

ется высокой частотностью употребления 

предложного падежа именно в указанном 

значении [2].  

Ряд трудностей испытывают обучаю-

щиеся и в освоении синтаксиса русского 

языка как иностранного. Такого рода 

сложности проистекают из свободного 

порядка слов в русском предложении, что 

допускает варьирование порядка слов, то 

есть возможность изменения порядка их 

размещения в составе предложения. Вме-

сте с тем, следует отметить, что порядок 

слов в предложении определяется целями 

высказывания и его коммуникативным 

замыслом. Важной задачей выступает вы-

работать навыки правильного составления 

предложения на русском языке с тем, что-

бы оно не только адекватно выражало 

коммуникативное намерение, но и не ис-

кажало смысл и логику высказывания.  

Определенные проблемы испытывают 

иностранцы также при обучении лексике 

русского языка. Трудности при обучении 

лексике по своей природе оказываются 

связанными с омонимией и многозначно-

стью. В этой связи Д. Н. Вольнова и Е. А. 

Меланченко отмечают, что особо трудны-

ми для иностранцев оказываются, прежде 

всего, омонимы типа коса1 ‘вид прически’, 

коса2 ‘сельскохозяйственное орудие’, коса3 

‘мыс, отмель’ [3]. Затруднения в усвоении 

вызывают также: а) омоформы, то есть 

случаи совпадения и звучания и графиче-

ского облика нескольких форм слов типа 

дорогой – имя прилагательное мужского 

рода и дорогой – формы родительного, да-

тельного, предложного падежей прилага-

тельного женского рода; б) омографы, 

слова имеющие идентичный графический 

облик, но отличающиеся по произноше-

нию, например, замо́к и за́мок, атла́с и 

а́тлас, гво́здики и гвозди́ки; в) омофоны, то 

есть слова, совпадающие по произноше-

нию, но различные по написанию типа 

глас и глаз. 

Для изучающих русский язык ино-

странцев, значительную трудность пред-

ставляет и процесс усвоения паронимов. 

Будучи однокорневыми и схожими по зву-

чанию и грамматической принадлежности, 

паронимы существенно расходятся по сво-

ему значению. Ряд лексических ошибок 

оказывается обусловленным смешением 

иностранцами паронимов в русском языке. 

Например, подпись – роспись, абонент – 

абонемент, вдох – вздох, обидный – обидчи-

вый, земельный – земляной, главный – за-
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главный, длинный – длительный, предста-

вить – предоставить и т. д.  

Выводы 

Таким образом, в процессе обучения 

русскому языку как иностранному встре-

чаются трудности, обусловленные слож-

ностью русского языка и вызываемые осо-

бенностями его типологического устрой-

ства. Такого рода трудности проявляются 

в виде ошибок, встречающихся в устной и 

письменной речи обучающихся. Типич-

ные ошибки иностранцев в русской речи 

выявлены в фонетическом, грамматиче-

ском и лексическом аспектах. Задача учета 

наиболее типичных ошибок в коммуника-

тивной сфере и их профилактика стано-

вится вполне достижимой при прогнози-

ровании такого рода ошибок и тщатель-

ной работе и преподавателя, и самих сту-

дентов, обучающихся русскому языку как 

иностранному.  
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